
 3ème classe

Saint Dominique, confesseur

Lundi 4 août 2025

INTROÏT Psaume 36, 30-31

O s  iusti  meditábitur  sapiéntiam,  et
lingua  eius  loquétur  iudícium  :  lex

Dei  eius  in  corde  ipsíus.  Ps.  36  Noli
æmulári  in  malignántibus  :  neque
zeláveris faciéntes iniquitátem. ℣.  Glória
Patri.

L a bouche du juste méditera la sagesse
et sa langue annoncera l'équité ; la loi

de Dieu est dans son cœur. Ps. 36 Ne porte
pas envie aux méchants  et  ne sois  point
jaloux de ceux qui font le mal. ℣. Gloire...

COLLECTE

D eus,  qui  Ecclésiam  tuam  beáti
Dominici  Confessóris  tui  illumináre

dignátus es méritis et doctrinis : concéde ;
ut  eius  intercessióne  temporalibus  non
destituatur auxiliis, et spiritualibus semper
profíciat increméntis. Per Dóminum.

Ô Dieu,  qui  avez daigné éclairer  votre
Église  par  les  mérites  et  les

enseignements  du  bienheureux
Dominique,  votre  confesseur,  faites  par
son intercession qu'elle ne soit pas privée
de secours temporels, et bénéficie toujours
d'accroissements spirituels. Par...

ÉPÎTRE de saint Paul à Timothée II. 4, 1-8



C aríssime  :  Testíficor  coram  Deo,  et
Iesu Christo, qui iudicatúrus est vivos

et mórtuos, per advéntum ipsíus et regnum
eius  :  prǽdica  verbum,  insta  opportúne,
importune  :  árgue,  óbsecra,  íncrepa  in
omni  patiéntia,  et  doctrína.  Erit  enim
tempus,  cum  sanam  doctrínam  non
sustinébunt,  sed  ad  sua  desidéria,
coacervábunt  sibi  magistros,  pruriéntes
áuribus,  et  a  veritáte  quidem  audítum
avértent, ad fábulas autem converténtur.
Tu  vero  vígila,  in  ómnibus  labóra,  opus
fac Evangelístæ, ministérium tuum imple.
Sóbrius  esto.  Ego  enim  iam  delíbor,  et
tempus  resolutiónis  meæ  instat.  Bonum
certámen  certávi,  cursum  consummávi,
fidem servávi. In réliquo repósita est mihi
coróna  iustítiæ,  quam  reddet  mihi
Dóminus  in  illa  die,  iustus  iudex  :  non
solum autem mihi, sed et iis, qui díligunt
advéntum eius.

M on  bien-aimé  :  je  t'adjure  devant
Dieu et le Christ Jésus, qui soit juger

les  vivants  et  les  morts,  par  son
avènement  et  son  royaume  :  prêche  la
parole  ;  interviens  à  temps  et  à
contretemps ;  reprends,  supplie,  menace,
en toute patience et doctrine. Car un temps
viendra  où  les  hommes  ne  supporteront
plus  la  saine  doctrine,  mais  ils  se
choisiront une foule de maîtres selon leurs
désirs, avides de ce qui flatte l'oreille. Ils
détourneront  l'oreille  de  la  vérité  pour
l'ouvrir à des fables.
Quant  à  toi,  sois  vigilant,  travaille
constamment,  fais  œuvre  de  prédicateur
de l'Évangile, remplis jusqu'au bout de ton
ministère.  Sois sobre.  Car,  en ce qui me
concerne,  me  voici  déjà  répandu  en
libation et  le moment de mon départ  est
proche. J'ai combattu le bon combat ; j'ai
accompli  ma  course  jusqu'au  bout  ;  j'ai
gardé la foi.  Elle est  prête désormais,  la
couronne  de  justice  que  me  donnera  le
Seigneur, le juste juge, en ce grand jour ;
non  seulement  à  moi,  mais  aussi  à  tous
ceux qui aiment son avènement.

GRADUEL Psaume 91, 13.14.3

I ustus  ut  palma  florébit  :  sicut  cedrus
Líbani multiplicábitur in domo Dómini.

℣. Ad annuntiándum mane misericórdiam
tuam, et veritátem tuam per noctem.

L e juste fleurira comme le palmier ; il
s'élèvera  comme  le  cèdre  du  Liban

dans  la  maison  du  Seigneur.  ℣.  Pour
annoncer  le  matin  votre  miséricorde  et
votre vérité pendant la nuit.

ALLÉLUIA Osée 14, 6

A llelúia, allelúia. ℣.  Iustus germinábit
sicut  lílium :  et  florébit  in  ætérnum

ante Dóminum. Allelúia.

A lléluia, alléluia. ℣.  Le juste germera
comme  le  lis  et  il  fleurira

éternellement devant le Seigneur. Alléluia.

✛ ÉVANGILE selon saint Luc 12, 35-40



I n illo  témpore :  Dixit  Iesus  discípulis
suis  :  Sint  lumbi  vestri  præcíncti,  et

lucernæ  ardéntes  in  mánibus  vestris,  et
vos  símiles  homínibus  exspectántibus
dóminum  suum,  quando  revertátur  a
núptiis  :  ut,  cum  vénerit  et  pulsáverit,
conféstim  apériant  ei.  Beáti  servi  illi,
quos,  cum  vénerit  dóminus,  invénerit
vigilántes  :  amen,  dico  vobis,  quod
præcínget se, et fáciet illos discúmbere, et
tránsiens ministrábit illis. Et si vénerit in
secúnda  vigília,  et  si  in  tértia  vigília
vénerit,  et  ita  invénerit,  beáti  sunt  servi
illi. Hoc autem scitóte, quóniam, si sciret
paterfamílias,  qua  hora  fur  veníret,
vigiláret  útique,  et  non  síneret  pérfodi
domum suam. Et vos estóte paráti,  quia,
qua  hora  non  putátis,  Fílius  hóminis
véniet.

E n ce temps-là, Jésus dit à ses disciples
: « Ayez les reins ceints et des lampes

allumées en vos mains. Soyez semblables
à  des  hommes  qui  attendent  que  leur
maître  revienne  des  noces,  afin  de  lui
ouvrir  dès  qu'il  arrivera  et  frappera.
Heureux  ces  serviteurs  que  le  maître,  à
son retour, trouvera veillant ! En vérité, je
vous le dis, il se ceindra, les fera mettre à
table  et,  passant  de  l'un  et  l'autre,  il  les
servira. Et s'il arrive à la deuxième ou à la
troisième  veille,  et  les  trouve  ainsi
veillant,  heureux  sont  ces  serviteurs  !
Sachez-le bien, si le père de famille savait
à  quelle  heure  le  voleur  doit  venir,  il
veillerait certainement et ne laisserait pas
percer sa maison. Vous aussi,  tenez-vous
prêts, car à l'heure où vous n'y pensez pas,
le Fils de l'homme viendra. »

OFFERTOIRE Psaume 88, 25

V éritas  mea et  misericórdia  mea cum
ipso  :  et  in  nómine  meo exaltábitur

cornu eius.

M a  vérité  et  ma  miséricorde  seront
avec lui, et par mon nom grandira sa

puissance.

SECRÈTE

M únera tibi, Dómine, dicáta sanctífica
:  ut,  méritis  beáti  Domínici

Confessóris  tui,  nobis  profíciant  ad
medélam. Per Dóminum.

S anctifiez, Seigneur, les dons qui vous
sont dédiés, afin que, par les mérites

du  bienheureux  Dominique,  votre
confesseur,  il  servent  à  notre  guérison.
Par...

COMMUNION Luc 12, 42

F idélis  servus  et  prudens,  quem
constítuit  dóminus  super  famíliam

suam  :  ut  det  illis  in  témpore  trítici
mensúram.

V oici le serviteur fidèle et prudent que
le  Seigneur  a  établi  sur  sa  famille

pour qu'il donne à chacun en temps voulu
sa mesure de blé.

POSTCOMMUNION



C oncéde, quǽsumus, omnípotens Deus
:  ut,  qui  peccatórum  nostrórum

póndere  prémimur,  beáti  Domínici
Confessóris tui patrocínio sublevémur. Per
Dóminum.

N ous  vous  en  prions,  Dieu  tout-
puissant,  faites  que,  étant  accablés

sous  le  poids  de  nos  péchés,  nous  en
soyons  soulagés  grâce  au  patronnage  du
bienheureux Dominique, votre confesseur.
Par...


